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El texto est‡ dise–ado para ser representado hasta por un m’nimo de:

Ocho actores
Dos actrices.

Podr‡, tambiŽn, ser representado por un nœmero mayor de actores y actrices.

I : Capit‡n, Mexicano, Espa–ol, Papa, Carlos V, San Gabriel, otros soldados y 
Vos de Dios.
Moro 1, Moro 2, Moro 3, Franciscano.

II : Moros 1, 2, 3, 4, 5 y 6; Gaudencio y Deborah.

III : Moros 1, 2, 3, 4, 5 y 6; Gaudencio.

IV: Deborah y Rob.

V: Moros 1, 2, 3, 4, 5 y 6; Gaudencio y Guardia.

VI : Moros 1, 2, 3, 4, 5 y 6; Gaudencio.

VII : Rob, George, Stuart y 3 o 4 bomberos de NYFD.

VIII : Gaudencio, Deborah, Rob.

IX: Moros 1, 2, 3, 4, 5 y 6; Gaudencio y Guardia.

X: Moros 1, 4 y 5; Gaudencio y Ujier.

XI : Locutor, Gaudencio, Sargent, Moros 1, 2, 3, 4, 5 y 6.

XII : Rob, Deborah, Moros 1, 2, 3, 4, 5 y 6; Gaudencio y Madre.

XIII : Deb, Madre, Gaudencio y todo el elenco.
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I

En oscuro se escuchan los fragores de una batalla medieval. Golpes en murallas, gritos en 
‡rabe y cristiano. Lamentos dolorosos, galopes tendidos que terminan abruptamente. Sobre 
ellos se escucha un

-ÁSanto se–or Santiago!

Los sonidos continœan y la frase se repite varias veces, con pausa entre las repeticiones, pero 
cada ocasi—n el llamado se va debilitando.

- Santo se–or Santiago.

- Santo se–or Santiago.

- Santo se–or Santiago.

- Santo se–or Santiago.

- Santo se–or Santiago.

Gran pausa de frase. DespuŽs un gran estruendo y un silencio que parece absoluto y nos lleva 
a la soledad. El sentimiento es acentuado por un lamento profundo y enorme.

VOZ.- ÁOh gran Dios!

Las luces van alumbrando la escena, en esta se ven despojos de un campo de batalla. 
Soldados espa–oles y  mexicanos del siglo XVI se duelen por las heridas recibidas. Frente a 
ellos una gran puerta inc—lume.

CAPITçN .- ÀQuŽ va ser de tus ejŽrcitos espa–ol y  mexicano a las puertas de la Ciudad 
Santa? 

MEXICANO .- Por tercera vez, tata Dios, los infieles nos han impedido la recuperaci—n del 
santuario de tu Hijo vuelto hombre por nuestros pecados.

ESPA„OL .- Atacamos con nuestras fuerzas invencibles en todo el mundo y nos mantuvieron 
a raya.

CAPITçN .- Lo intentamos encabezados por don Carlos V, y nos evitaron contundentemente.

MEXICANO .- Lo pretendimos, tata, con el mando del Santo Padre venido de Roma, 
y fue nuestro nuevamente el fracaso.

ESPA„OL .- ÀQuŽ m‡s podemos hacer por cumplirte en el servicio? Los hijos del demonio 
siguen en pie sobre el lugar del Divino Sepulcro. Dinos c—mo conducirnos.

Pausa. Los combatientes lamentables se miran entre s’. Los tres invocan al cielo.
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MEXICANO .- Dador de la vida y de todas las cosas. Danos el mando que conduzca a la 
victoria.

ESPA„OL .- Padre de Santiago y de cualquier bondad en la tierra y el cielo. Env’anos la 
espada de tu poder para que nos lleve adonde debes volver a reinar.

CAPITçN .- Dios omnipotente que todo lo puedes, que hiciste el mundo en siete d’as, que 
mandaste a tu hijo a sufrir por nosotros; fortalece con tu divino mando la tarea nuestra.

Se escuchan trompetas celestiales. Las luces iluminan una gran escalera. En ella vemos 
aparecer al arc‡ngel San Gabriel.

MEXICANO .- Las flores se llenan de brillo con tu llegada, gran guerrero del Reino de Dios..

ESPA„OL .- Contigo nuestros aceros se templan y los esp’ritus se a la victoria.

SAN GABRIEL .- Santo Padre, ordena al ejercito mexicano. Carlos V, iza el valor espa–ol. Y 
tœ, valiente capit‡n, ven a mi diestra.

CAPITçN .- Salve, Santo e invicto Se–or Arc‡ngel San Gabriel.

MEXICANO .- Ordena.

ESPA„OL .- Gu’anos.

SAN GABRIEL .- La orden est‡ en el coraz—n y os espera en el reino de Dios.

CAPITçN .- ÁA la carga!

SAN GABRIEL .- ÁMomento! Las batallas divinas contra Sat‡n son asunto serio. Traed el 
ariete.

Entra a escena un ariete. Los ejŽrcitos se agrupan alrededor  y lo apuntan hacia la puerta. 
San Gabriel lo mide, lo bendice. Pasa revista. Da la se–al al capit‡n. Este parece pasmado.

SAN GABRIEL .- ÀCapit‡n?

El capit‡n toma conciencia.

CAPITçN .- S’, Santo comandante.

MEXICANO .- Listo, se–or.

ESPA„OL .- Estamos en tu espera.

CAPITçN .- ÁPor la gloria de Dios!
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El ariete es conducido con fuerza a la puerta. Choca y regresa rebotado, toman con la inercia 
mayor empuje para el segundo choque y el segundo rebote; gritos, retos y sonidos de otras 
acciones  paralelas. Al preparar el tercer ataque, cae una lluvia de aceite. La desbandada es 
terrible, el ariete cae al suelo, los combatientes se duelen; los ayes se generalizan. Caos en la 
cuarta derrota. La puerta permanece intacta.

MEXICANO .- Espera.

ESPA„OL .- No huyas en nuestra derrota.

SAN GABRIEL .- No me estoy yendo.

MEXICANO .- ÀEntonces?

ESPA„OL .- ÀQuŽ haces en los escalones?

San Gabriel no tiene respuesta. Est‡ desconcertado en la derrota.

CAPITçN .- Ser‡ Dios quien deba contestarnos.

SAN GABRIEL .- Calla blasfemo, no retes al se–or.

De las alturas se escucha una voz. Es la voz de Dios.

VOZ DE DIOS.- Deja Gabriel, deja. 

Al escuchar la voz divina todos se hincan.

VOZ DE DIOS.- Levanten sus dolidos huesos de los suelos.

CAPITçN .- Perd—nanos se–or pero nuestra impotencia no lo permite.

VOZ DE DIOS.- Impotencia vana. Vuestras fuerzas han carecido de un ingrediente 
fundamental.

MEXICANO .- çnimo no falta.

ESPA„OL .- Deseos nos sobran.

CAPITçN .- ÀQuŽ, Dios nuestro, quŽ falta en nuestros esp’ritus?

VOZ DE DIOS.- Fe. Firmeza en la fe. Han cre’do que s—lo con su poder mortal les basta y 
con ello han descuidado la fe. Los acabo de poner a prueba. Ni Gabriel sab’a. ÀCreen tener fe? 

CORO DE COMBATIENTES.- S’, se–or.

MEXICANO .- PruŽbanos.
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ESPA„OL .- Deja que te la mostremos.

VOZ DE DIOS.- Ataquen. Si logran la fe vencer‡n. 

Todos se hincan.

CORO DE COMBATIENTES.- Creo en Dios todopoderoso. Creo en Jesucristo. Creo en el 
Esp’ritu Santo, en Santo Se–or Santiago y el comandante Se–or Arc‡ngel San Gabriel. ÁAmŽn!

CAPITçN .- Mexicanos y espa–oles valientes y llenos de fe. Preparados.

CORO DE COMBATIENTES.- ÁListos!

CAPITçN .- ÁA la carga!

El ariete vuelve a la puerta. Un golpe, y el segundo derriban la puerta. Los combatientes 
entran a JerusalŽn. 

VOZ DE MEXICANO .- Vencites, Grabiel, vencites.
 
Ssale el capit‡n con cuatro moros prisioneros. Tras ellos un franciscano. 

FRANCISCANO.- ÀEst‡is arrepentidos de sus adoraciones infieles?

Silencio.

CAPITçN .- ÁContesten!

MORO 1.- ÉS’.

CAPITçN .- ÀY tœ?

MORO 2.- TambiŽn.

CAPITçN .- A ustedes no los he escuchado.

MORO 3.- Me arrepiento.

MORO 4.- Igual.

FRANCISCANO.- ÀEst‡is dispuestos a recibir el cuerpo de Dios en comuni—n?

MORO 3.- Por Al‡ que s’.

CAPITçN .- ÀQuŽ has dicho?

MORO 4.- Ha dicho que s’, el otro nombre lo trae puesto desde que naci—.
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MORO 1.- Es s—lo la costumbre.

MORO 2.- Est‡ dispuesto, igual que todos.

CAPITçN .- As’ sea.

FRANCISCANO.- Recibid a Nuestro se–or.

El franciscano da la comuni—n.

FRANCISCANO.- AmŽn.

CAPITçN .- Observen a estos antes infieles acceder al amparo del œnico Dios verdadero. Sus 
almas han sido salvadas.

FRANCISCANO.- Ahora responded ustedes, hijos de Huitzilopochtli. ÀQuiŽn desea ser 
bautizado para asegurar su entrada al cielo?

Saldr‡ entre el pœblicocon se–ales de bendici—n mientras bautiza colectivamente.

FRANCISCANO.- Ustedes se llaman Pedros. Ustedes Mar’as. Ustedes JosŽs. Ustedes 
GuadalupesÉ

3.

II

Los mismos personajes, hombres comunes, limpian una tienda de abarrotes en Brooklyn, USA, 
el escenario quedar‡ nuevamente vac’o. Suena un telŽfono celular. Lo contesta el Moro 1.

MORO 1.- Hello. Yes. One moment please. P‡same un l‡piz. S’ se–oraÉ Yes lady.

 Conforme menciona y anota los dem‡s le llevan a Gaudencio, un cristiano de la escena 
anterior, lo pedido coloc‡ndolo en una caja de la bicicleta.
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MORO 1.- Three liters of milk. ÁTres litros de leche! (Pausa) Two baguettes and a big  loaf of 
whole wheat bread. ÁDos birototes franceses y  un paquete grande de pan integral! (Pausa) 
Four Heineken six pack: No mom, better not. We advise you Corona beer is the best world 
beer. (Pausa) O. K., perfectly, misses Deb. ÁCuatro paquetes de Coronas y uno de regalo! Pa 
que la gŸera se empede a la mexicana. Cheese and ham. Queso y jam—n, pero p—nganle el de 
pavo paÕ que siga buena la gŸerita. Yes misses, in minutes. O. K.

Cuelga. Revisa el pedido.

MORO 1.- Tœ h‡blale bonito. Si s—lo sabes decir Yes. A lo mejor hay que desirles no misses. 

GAUDENCIO .- ÀCu‡l es la direcci—n?

MORO 1.- Tercera y Wisconsin. Third andÉ

GAUDENCIO .- Wisconsin. ÀC—mo se llama ella?

MORO 1.- Deborah, Gaudencio, Deborah; aunque sus ’ntimos le decimos Deb.

GAUDENCIO .- ÀY tœ eres su ’ntimo?

CORO DE MOROS  Y CRISTIANOS.- Eso quisiera. De ello pide su limosna. Si tuviera su 
gŸera no padrotear’a en la store. No lo peles, s—lo sue–a.

MORO 1.- ÀQuiŽn les pregunt—? Bola de metiches.

El Moro 1 hace mutis. DespuŽs har‡n lo mismo los dem‡s. Gaudencio trepa a la bicicleta y 
rueda, mientras  canta a ritmo de ÒRapÓ.

GAUDENCIO .- MŽxico, MŽxico.
MŽxico lindo y querido.
Si muero.
Si muero.
Si muero lejos de ti.
Lejos de ti.
Lejos de ti.
Lejos de ti.
Que digan.
Que digan.
Que digan digan.
Que estoy dormido.
Dormido.
Dormido. 
Dormido. 
Dormido.
Y que
Me lleven
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A ti.
Que digan y digan y digan
Que estoy dormido.
Sleep dormido.
Sleep dormido
Sleep dormido
Y que
Y que
Y que
Y que me traigan a ti.
MŽxico lindo y querido.
Si muero lejos de ti.
Ti, ti, ti, ti, ti, ti.
MŽxico lindo y querido.
No sŽ quŽ hacer 
Lejos de ti.
Ti, ti,ti, ti, ti, ti, ti.

Ha llegado hasta la escalera, adonde est‡ la puerta de entrada a una casa. Gaudencio  sube y 
toca el timbre. Aparece Deborah. Una ama de casa  bella.

DEBORAH.- Good morning.

GAUDENCIO .- Émorning.

DEBORAH.- You donÕt speak English?

GAUDENCIO .- Twenty eight dollars.

DEBORAH.- You traer las things?

GAUDENCIO .- Tenga las things.

Le da la caja. Deborah se sorprende.

DEBORAH.- Is that all?

GAUDENCIO .- Creo que todo lo que pidi—.

DEBORAH.- Do you understand?

Gaudencio intenta comunicarse por se–as. Deborah lo sigue boquiabierta.

GAUDENCIO .- Ah’ est‡ todo lo que me dieron en la tienda para usted cuando habl— por 
telŽfono. ÀMe entiende?

DEBORAH.- I donÕt understand you, but itÕs all here.
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GAUDENCIO .- Si hay algœn error es de usted, se–oraÉ Deb?

DEBORAH.- Yes, yes.

GAUDENCIO .- ÀHay error? ÀEn quŽ?

DEBORAH.- Yes. IÕm Deborah.

GAUDENCIO .- Ya sŽ que usted es Deb s—lo para los ’ntimos, y yo soy el gŸey que no sabe 
hablarle y por  eso soy de esos. As’ que Deborah, si hay error, me lo llevo todo de regreso.

Gaudencio toma la caja, se da media vuelta y se cae.

GAUDENCIO .- ÁAaaay!

DEBORAH.- Be careful.

Deborah corre a verlo. Lo  revisa.

GAUDENCIO .- No se preocupe, do–a Deborah, s—lo fue un chingadazo.

Deborah lo mira los ojos y comienza a sollozar.
 
GAUDENCIO .- ÀY ahora, quŽ?

DEBORAH.- Excuse me. IÕm sorry. My husbandÉ ÒmiasposoÓ.

GAUDENCIO .- Si usted es viudita. No llore, puesÉ ya ni modo.

Gaudencio, naturalmente, acaricia una mejilla de Deborah. Esta reacciona con violencia.

DEBORAH.- ÁStop!

Corre hacia su casa. La voz de Gaudencio la detiene.

GAUDENCIO .- Est‡ bien, est‡ bien. Yo s—lo te traje lo que pediste. Ah’ est‡. Aqu’ est‡n las 
things. No me pagues. AcuŽrdate: yo soy Gaudencio. Gaudencio. Adi—s.

Inicia mutis. Deborah lo detiene con la voz.

DEBORAH.- ÁGaudencio! IÕm reckless. Come back. Please.

Gaudencio no se mueve. Ella baja y lo trae adentro de la casa.
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III

El desierto de Arizona. De diferentes lugares aparecen y desaparecen moros y cristianos; 
ahora uno, despuŽs otro, uno m‡s y as’ sucesivamente como si estuvieran perdidos en la 
intemporalidad. 

1.- Sal’ temprano con la luna p‡lida huyendo del cielo y del fr’o. Entonces te ped’ unos rayos 
de calor. 

2.- ÀCu‡nto falta para unas gotas de l’quido? L’quido de gotas unas para faltan cuanto.

3.- Mendigo sol parado tus explosivos ultravioletas. ÁTe voy a alcanzar! 

4.- Ya me sec— la boca. No tardan en secarme est—mago e intestinos. Luego secar‡ mi vida. 
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5.- Nadie sabe que me est‡s matando. Ni tœ, ni tœ. 

6.- Me vas a hacer los mandados. Yo vine para vivir mejor, para vivir mejor. 

GAUDENCIO .- ÁAlto! ÁC‡llense! ÁSilencio!

1.- ÀQuŽ te pasa?

2.- ÀPor quŽ gritas?

3.- No es nada, no es nada.

4.- ÀSo–aste feo?

5.- Es el desierto, no hagas caso.

6.- Tienes que tomar m‡s agua.

GAUDENCIO .-ÀNo pueden descansar sin gritos?

1.- No es nada, Gaudencio. Nos ha pegado el calor.

Todos, excepto 6, caminan en grupo en una direcci—n. El 6 avanza, dificultosamente, en 
direcci—n distinta al grupo; de pronto se detiene, su rostro se transforma.

6.- Ah’. Ah’. Es Žl. ƒl. M’renlo. Sab’a que est‡bamos cerca. Llegamos por fin.

Los otros se sorprenden. Detienen su avance  y van con 6.

1.- DetŽnganse. No lo toquen. 

2.- ÀQuŽ mira? ÀFantasmas?

4.- Parece como ido.

4.- Necesita agua.

5.- CreŽ que llegamos a Nueva York.

GAUDENCIO .- Est‡ viendo un espejismo.

6.- ÁAgua! Vamos a beber. Voy a meterme con ropa y todo. Agua. ÁAgua!. Vamos a beber. 
VoyÉ

Intenta correr, los dem‡s lo detienen. 

GAUDENCIO .- Espera. No es nada. 
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1.- Solo te puedes perder.

2.- Es ilusi—n. EspŽrate.

3.- No hay agua. Estamos en el pinche desierto.

4.- Oigan. S’ hay algo. Miren.

GAUDENCIO .- A ver, ÀquŽ es? ÀDe quŽ se trata?

5.- No s—lo se ve. TambiŽn se oye. Miren, es un motor.

6.- SuŽltenme, debo ir. Debemos ir antes de que se seque.

Todos han vuelto a agruparse. Miran al sitio se–alado por 6.

GAUDENCIO .- Es una camioneta verde. Verde pistache.

Corren despavoridos en direcci—n a diferentes sitios. El 6 ha quedado en el mismo lugar 
mirando con incredulidad. Gaudencio regresa por Žl, lo carga y hace mutis con el personaje 
que sigue se–alando.

6.- EspŽrate, es el agua, por fin es el agua.

GAUDENCIO .- Que te calles, por favor. Nos van a oir.

El escenario ha quedado vac’o. En efecto se empieza a escuchar un motor de camioneta que 
se acerca. Cuando se encuentra a unos pocos metros del escenario se detiene. Se escuchan 
mensajes de radio.

RADIO 1.- This is the American patrol on the mexican border. We need backup. 

RADIO 2.- This is the helicopter. This is the helicopter. WeÕre coming. 

 Se escucha el sonido de un motor de helic—ptero que se acerca, despuŽs una sombra de aspas 
en movimiento inicia descenso hasta detenerse unos cuantos metros antes de aparecer por 
tramoya. Desde ah’ volvemos a escucharlos.

RADIO 2.- I don`t see any people. I donÕt see any groups or vehicles. Please confirm.

RADIO 1.- Yes, yes. We confirm. We don`t see any people, groups or vehicles at this moment.

RADIO 2.- O. K. WeÕre going back. Over and out.

RADIO 1.- Over and out.

Los motores se alejan. Primero el helic—ptero y las aspas. DespuŽs el auto. El escenario 
vuelve a quedar vac’o. Pausa. Aparecen Gaudencio y 6.
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Aparecen los dem‡s.

5.- ÀYa est‡s bien?

6.- Creo que s’. Gracias, gracias.

IV

En las escaleras de casa de Deborah, Rob llega de visita. Trae un paquete, una botella y unas 
flores. Toca. Abre Deborah. Ella se ve gratamente sorprendida, Žl un poco tenso.

Le entrega las flores.

DEBORAH.- Thank you. ÀTuyas o del Departamento?

ROB.- Es m’o.

Deborah le planta un beso en una mejilla.

DEBORAH.- Rob. Gracias. ÁMmmmh! Tienen un aroma exquisito. 

Le entrega el paquete.

DEBORAH.- ÀY esto?

ROB.- çbrelo cuando estŽs sola.
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DEBORAH.- Ay Rob, ni que fueran tangas.

Rob enmudece. Deborah se percata.

DEBORAH.- Toma, no puedo aceptar este presente.

ROB.- Pero Deb.

DEBORAH.- Rob. Tangas, bragas y ropa ’ntima me la compro yo o mi marido.

ROB.- PeroÉ tu maridoÉ

DEBORAH.- Lo aplastaron miles de toneladas. Ya pas—. Te lo juro que ya pas—. 

ROB.- DiscœlpameÉ yoÉ

DEBORAH.- No pidas disculpas. Solamente llŽvatelo.

ROB.- Mira Deborah, es queÉ

DEBORAH.- LlŽvatelo, Rob.

ROB.- Est‡ bien.

Pausa tensa. Rob intenta romperla entregando la botella.

ROB.- Espero que esto no me lo desprecies igual.

Deborah toma la botella. La mira, afirma con la cabeza y sonr’e.

DEBORAH.- Anda, pasa. Vamos a tomarnos unos buenos tragos.

Aparece una sala. A ella llegan ambos. Rob saca de una bolsa de su abrigo un CD. 

ROB.- Te traje este.

DEBORAH.- Bueno, Àtœ eres Santa Claus? 

ROB.- A mi amiga favorita, lo que se merece.

Deborah muestra el CD y la botella.

DEBORAH.- Acertaste, mi querido tragahumo.

ROB.- Esta noche no trago, s—lo bebo.

DEBORAH.- Un instante.
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Mutis de Deborah. Se escucha el inicio de New York, New York; en interpretaci—n de Sinatra. 
Deborah regresa con copas. Sirven.

ROB.- ÁPor ti!

DEBORAH.- ÁPor la felicidad!

Beben. Rob la invita a bailar. Deb accede. Es obvio que ella se encuentra en un estado lœdico, 
al contrario de Žl, quien se nota dispuesto a la seducci—n.

ROB.- ÀFeliz?

DEBORAH.- Totalmente.

ROB.- Gracias.

DEBORAH.- ÀGracias, por quŽ?

ROB.- Por dejar que te la proporcione.

DEBORAH.- No Rob. No eres tœ. Es la vida que me conservar en su lista, aunque Žl se haya 
ido de ella.

ROB.- Fue un accidente que estuviera ah’.

DEBORAH.- Pero estuvo. Y pas—. Ahora sŽ que la felicidad es estar viva.

ROB.- DŽjame cuidar de ti y tu felicidad en la vida.

Deborah detiene el baile abruptamente.

DEBORAH.- No Rob. La felicidad es algo natural. Tœ est‡s aqu’ cuidando a la viuda de uno 
de tus compa–eros muertos, porque tus jefes te lo ordenaron.

ROB.- As’ fue, pero ahora quiero cuidarte para siempre. Te quiero Deborah.

DEBORAH.- Yo tambiŽn te quiero, Rob; como colega de mi marido, como su amigo, como 
solidario al cuidado de mis necesidades. As’ te quiero. S—lo as’.

ROB.- Ha pasado poco tiempo. Estabas locamente enamorada de tu esposo. Es l—gico que 
ahora te niegues la posibilidad de m’. SabrŽ esperar.

DEBORAH.- No esperes. Te suplico, no esperes.

ROB.- Eso lo decido yo. (Pausa) Creo que lo mejor ser‡ que me vaya.

DEBORAH.- S’, es lo mejor. Y llŽvate tu tanga.
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ROB.- ÉS’É s’. La traigoÉ en el paquete que no abrimos.

DEBORAH.- S’, ah’ est‡, nadie la ha tocado. LlŽvatela as’É es mejor.

ROB.- Que estŽs bien. 

DEBORAH.- Adi—s.

Mutis de Rob entre apenado y corrido. Desconcierto de Deborah.

V

La sala ha quedado sola. Aparece uno de los moros y cristianos. La mira con extra–eza.

MORO 1.- ÀQuiŽn dej— esta sala mal puesta?

MORO 2.- (Entrando) Nadie, nadie. 

MORO 3.- (Entrando) No te preocupes, ahora la sacamos. No hagas corajes.

MORO 4.- (Entrando) Recuerda que el que se enoja pierde. 

MORO 1.- No ando retando a nadie.

MORO 5.- (Entrando) Adem‡s se hace viejito. Mira como te ves a tus dieciocho. Pareces de 
treinta y seis.

MORO 1.- Ya p‡renle, p‡renle. ÀO de quŽ se trata?

MORO 2.- De que abras bien los ojos.

MORO 3.- Y que dejes de pensar que todo en la vida es trabajo.
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MORO 4.- Que recuerdes que estamos aqu’ por necesidad.

MORO 5.- Viniste en comunidad, as’ te salvas o te regresas al pueblo.

MORO 1.- ÀY quiŽn te dijo que ya quiero regresar al pueblo? 

Los moros 2, 3, 4 y 5 se miran entre s’ y sonr’en.

MORO 1.- ÁArreglen esto de inmediato!

El moro 6 entra con gran agitaci—n.

MORO 6.- ÁAh’ vienen! MuŽvanse r‡pido.

MORO 1.- ÀQuiŽn? ÀQuŽ pasa?

MORO 2.- No hay tiempo de explicar. Act’vate.

MORO 1.- ÀEn quŽ?

MORO 3.- Hazte a un lado. Por aqu’ van a entrar.

MORO 1.- ÀQuiŽnes?

MORO 4.- Hasta pareces nuevo. Carajo. Vente para ac‡.

MORO 1.-  ÀPara ad—nde?

MORO 5.- (Arrastrando a Moro 1) Para este lado. 

Escenario. Entra Gaudencio con bicicleta. Un guardia de la migra entra a escena y lo 
detiene.

GUARDIA .- ÁStop!

GAUDENCIO .- ÀQuŽ pas—, se–or? Vengo de entregar una mercanc’a. Estoy trabajando 
honradamente.

GUARDIA .- ÁPapers!

GAUDENCIO .- ÀQuŽ?

GUARDIA .- CanÕt you say what?

GAUDENCIO .- Es que no hablo inglŽs.

GUARDIA .- What? You donÕt speak English?
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GAUDENCIO .- Pues creo que no, pero le aseguro que mi tarea es necesaria para la gente de 
por aqu’É

GUARDIA .- This isnÕt MŽxico. You are in Brooklyn, New York, U. S. A.

GAUDENCIO .- No pues s’ ya sŽ.

GUARDIA .- ÁPapers! You give me your papers.

GAUDENCIO .- EsteÉ pues f’jese queÉ pues no, no los traigo.

GUARDIA .- You are a package ready for mexican travel.

GAUDENCIO .- No se–or. DŽjeme hablarle a mi c—nsul.

CORO DE MOROS.- Ese no te va a servir para nada.

GAUDENCIO .- Perm’tame hablar a mi trabajo.

CORO DE MOROS.- No. Nos pescan a todos.

GAUDENCIO .- ÀPuedo llamarle a Deborah?

GUARDIA .- Vas mejor, pero no creo que pueda hacer mucho por ti.

GAUDENCIO .- ÀHablas espa–ol?

MORO 2.- ÀQuŽ vas tan bien con la gŸerita como para llamarla si te agarrara la migra?

GAUDENCIO .- ÀMe agarrara?

GUARDIA .- S’, si te agarrara.

Descubrimos a Moro 1, quien hab’a estado, performativamente, actuando como Guardia.

GAUDENCIO .- Te queda bien el disfraz.

MORO 3.- Y a ti muy mal la respuesta.

GAUDENCIO .- ÀPor quŽ me agarran de su payaso?

MORO 5.- Debes aprender a responder r‡pido, nunca te dejes atrapar como ahora.

GAUDENCIO .- ÀDe quŽ se trata?

MORO 6.- ÁBurro! Es un simulacro. Para que no nos regresen por donde vinimos. 
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Gaudencio queda boquiabierto. Los mira a todos.

MORO 1.- (Completamente transformado en moro) DŽjenlo. Es su primera experiencia. ÀPara 
quŽ lo maltratan tanto? Igual respondi— cada uno de ustedes su primera vez.

MORO 6.- Est‡ bien. Ve a dejarle el pedido a tu gŸerita linda.

CORO DE MOROS.- Ay gŸey. Pinche padrot—n. Ese es mi macho. Tœ g—zala, g—zala. 
Cuando no puedas me avisas. No le falles, papacito.

VI

El coro de moros canta.

Deja que salga la luna
Deja que se meta el sol
Deja que caiga la noche

PaÕque empiece nuestro amor.

Deja que las estrellitas
Me llenen de inspiraci—n

Para decirte cositas
Muy bonitas, coraz—n

Yo sŽ que no hay en el mundo
Amor como el que me das
Y sŽ que noche tras noche
Va creciendo m‡s y m‡s.

Y sŽ que noche tras noche
Va creciendo m‡s y m‡s.

Entre tarareos y silbidos de repetici—n de las estrofas anteriores, los diferentes moros y 
cristianos ÒplaticanÓ con sus Àconciencias, recuerdos, promesas, deseos o con todo ello?
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MORO 1.- ÀNo quieren un trago? Es tequilita de la buena. Me han ofrecido buenas pedas con 
whiskey. Pero la mera verdad no sabe. Si no es tequila pues cerveza. Claro que no de 
cualquiera. Imag’nate esa porquer’a que se meten aqu’, parecen miados de bolillo. Por eso 
siempre ando comprando mi tequilita o mi cerveza mexicana. Es de las pocas cosas que s’ me 
hacen sentir orgulloso. (Transici—n) Pero no es eso, no es el orgullo; es algo mas de adentro. 
Es como si un temblor fuerte me diera desde la punta de los cabellos de la cabeza, y me 
siguiera hasta las plantas de los dos pies. Me enchino toditito de la piel completa, la tapada y 
la destapada. Es como bien raro. No me pasaba antes, bueno, no me pasaba all‡. Me sucede 
por est‡s tierras. No es del clima, ni de los alimentos; es creo que un sentir aqu’ dentro que 
traigo por todo lo que dejŽ all‡. No es trabajo, ah’ no hay tiempo. Es cuando ando libre y sin 
ustedes y  me encuentro un tequila o una cerveza del pa’s, entonces me empieza el temblorcito 
ese y el enchinado de la piel. Es bien raro y rete chistoso. Ahora me est‡ pasando, pero menos; 
juntos es no estar abierto a que tiemblen los recuerdos y  se te enchine eso. Pero no es de todos 
los d’as. ÁSalud!

MORO 2.- ÁSalud! Nostalgia. Le dicen nostalgia. Y es lo que les da a los que estamos lejos de 
donde es uno. Recuerda la mujer, o las mujeres, los hijos, los entenados, los padres, el pueblo, 
la mœsica, los bailes, la iglesia, el puebloÉ Àotra vez? Es que el pueblo lo junta todo, Àno? Ah’ 
est‡ lo que dije y lo que se me olvid—. El pueblo es el pueblo Àverdad? ÀO quŽ le falta? (Pausa 
reflexiva) Pues ahora s—lo le falta tenerme. Eso es lo que viene a la cabeza cuando se te mete 
el terru–o en los sentimientos. ÀC—mo andar‡n los climas, los vientos, los ‡rboles, las tardes de 
sentados en las bancas del z—calo, las ma–anas de despertarse antes que el sol para ganarle en 
la siembra. Nadie me ha dicho que mi lugar ha cambiado, pero quisiera estar all‡ para sentir. 
Ahora, estando tan lejos no queda nada del estar ah’ y  te nace la necesidad de estar. ÁQue 
cabr—n! Mejor salud.

MORO 3.- Pues ya quŽ. ÁSalud y  salud! Salud de la botella y salud de la que nos hace no ir al 
mŽdico. Porque est‡ cabr—n, es cierto lo que dijo: ÁQue caÉ  Á Me vine de all‡ porque estaba 
as’ para la salud. No hay para comer y pues como va a defenderse uno de las enfermedades. 
No hay para comer y  pues menos para poder comprarse medicinas si uno se enferma. C—mo va 
a mandar uno a los chamacos a estudiar para que no sean tan brutos como uno. Por eso me 
vine para ac‡, por la salud de los m’os. Ahora si van a tener para comer, y si comen pues se 
defienden de las enfermedades, se compran medicinas si se necesita y van a la escuela si no 
son huevones. Ahora s’ tienen salud; y salud de la buena porque es en d—lares. (Sobre el 
tarareo de los moros se empieza a escuchar mœsica neoyorquina) A ver, me dije, ÀQuŽ va a 
pasar con los tuyos si te quedas aqu’? 
 No hay de otra. S—lo sembrar hierba. Yo no le hago a las matem‡ticas, pero en por cientos 
mueren m‡s de los de la droga, que por el cruce de la frontera. Eso dicen las estad’sticas que 
hacen los que s’ saben y le hacen a eso de las matem‡ticas.

MORO 4.- Ya ves por no hacerle a los nœmeros. Ya se te olvid— decir salud.

MORO 3.- Perd—n, perd—n. ÁSalud!

MORO 4.- Estamos juntos y somos mexicanos lejos del pa’s que queremos, aqu’ la vida es 
diferente. Yo quiero que la vida sea distinta en mi pueblo. Mi mujer se qued— all‡ porque 
alguien ten’a que quedarse. Ella me espera, lo sŽ. Siempre me lo repite por telŽfono y por 
cartas. Me escribe casi todos los d’as. Y me emociona casi todos los d’as porque sus cartas 
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suenan a campanas de cerca de esa mujer que se encuentra lejos. Benditas cartas, bendito 
correo y bendita sea mi vieja. S’, mi mujer es bendita porque me espera a que yo termine. No 
sŽ cuanto me tarde, cuando regrese a su compa–’a. La casa era de bajareque, pero ya la 
compuso; ahora es de material. Y eso que apenas llevo dos a–os. TambiŽn lleg— la luz y  su 
casaÉ bueno, nuestra casa, ya tiene televisi—n. Ahora quiero comprarle una parab—lica.  Pero 
no sŽ en que tiempo me pueda ir. Bueno, ahora no quiero ser el mismo que fu’ antes. ÁSalud!

MORO 4.- ÁNo son pendejadas! Y ultimadamente ÀquŽ trae?

MORO 5.- Salud. Estamos aqu’ gustando de nuestros compatriotas que andan igual que  cada 
uno de nosotros. Preguntando, tomando decisiones. A la mejor la primerita fue la de venirse y 
dejar abandonado lo que dejamos. Y ya quŽ, ya estamos aqu’. Pero no somos todos. Nos falta 
la familia, la tierra, el pueblo; nos falta una parte de la vida. Por eso hay que ponerse cerquita 
de lo que uno dej—. Para eso son los cristianos que nos acompa–an, que est‡n con uno y uno 
con ellos desde el pueblo. Si compartimos las mismas pues para que nos las afrentamos Ào no, 
Gaudencio?

GAUDENCIO .- Pues eso digo.

MORO 5.- Eres de los m‡s chavos. ÀNo dejaste mujer en el pueblo todav’a?

GAUDENCIO .- La œnica que dejŽ fue a mi madre. Todav’a no tengo mujer. All‡ est‡n dos 
chamacas que me cuadran bien. Una estuvo conmigo en la secundaria. La otra es vecina. Y 
cualquiera de las dos har’a buena esposa. Mi madre dice que es bueno que lo piense, pero que 
mejor deje que la vida camine en el tiempo. Ah’ con el paso se puede encontrar el amor 
verdadero. Creo que vale la pena hacerle caso a la jefita. Ah’ la vida y su camino dir‡n.

MORO 5.- Est‡ bien. El amor verdadero. Hazle caso, hazle caso.

Vuelven a cantar.

Cuando estoy entre tus brazos
Siempre me pregunto yo

ÀCuanto le debo al destino
que contigo me junt—?

Por eso es que yo mi vida
Toda te la entrego a ti

Tœ que me diste en un beso
Lo que nunca te ped’

Yo sŽ que no hay en el mundo
Amor como el que me das
Y sŽ que noche tras noche
Va creciendo m‡s y m‡s

Y sŽ que noche tras noche
Va creciendo m‡s y m‡s.
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MORO 6.- Muy bien. Ahora tœ solito, Gaudencio. ÀA ver?

VII

Gaudencio cantando desde la escena anterior, llega a la casa de Deb con los abarrotes 
transportados en la bicicleta. 

GAUDENCIO .- Canto al pie de tu ventana
PaÕque sepas que te quiero
Tœ a m’ no me quieres nada
Pero yo por ti me muero.

Dicen que paÕconseguirte
Necesito una fortuna
Que debo bajar del cielo
Las estrellas y la luna

Yo no bajarŽ la luna
Ni las estrellas tampoco
Y aunque no tenga fortuna
Me querr‡s poquito a poco.

Que voy a hacer
Si de veras te quiero
Ya te adorŽ
Y olvidarte no puedo.

Sale Deb, sonriente, sorprendida y apenada.

DEBORAH.- C‡llate.
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GAUDENCIO .- ÀNo te gusta?

DEBORAH.- S’, mucho. Pero los vecinos.

GAUDENCIO .- No les gusta la mœsica.

DEBORAH.- No les gusta a estas horas.

GAUDENCIO .- ÀY que tiene la hora?

DEBORAH.- No es la mejor para ellos.

GAUDENCIO .- Los vecinosÉ los quiero.

DEBORAH.- ÀTienes amor por mis vecinos?

GAUDENCIO .- S’. Son tuyos.

DEBORAH.- No, no son m’os.

GAUDENCIO .- ÀAs’ son en todo Estados Unidos, o nada m‡s en New York?

DEBORAH.- No entiendo.

GAUDENCIO .- Dicen que ÒsusÓ vecinos no son suyos.

DEBORAH.- Son m’os por vecindad, no por propiedad.

GAUDENCIO .- Que complicado.

DEBORAH.- Dime quŽ me trajiste.

GAUDENCIO .- ÀAfuera, frente a todo el mundo?

DEBORAH.- ÀEs malo?

GAUDENCIO .- Por supuesto que no.

DEBORAH.- Pues aqu’.

GAUDENCIO .- Bueno.

Va a la bicicleta, toma los elementos que ir‡ sacando y entregando a Deborah.

GAUDENCIO .- Traje tres kilos, en corte grueso pero con posibilidades de afinarse en la 
cocina si lo deseas.

Deborah recibe Òlos tres kilosÓ.
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DEBORAH.- Gracias. ÀSabe bien?

GAUDENCIO .- S’, riqu’simo.

DEBORAH.- ÀQuŽ corte es?

GAUDENCIO .- Esperanza.

DEBORAH.- La probarŽ.

GAUDENCIO .- TambiŽn te traje un gal—n.

DEBORAH.- ÀUn gal—n solo?

GAUDENCIO .- Es reciclable. Durar‡ a–os y a–os.

DEBORAH.- Me quieres ahogar.

GAUDENCIO .- Nadaremos juntos y no lo permitirŽ.

DEBORAH.- ÀY yo?

GAUDENCIO .- S—lo dejarte ba–ar por el gal—n que te traje.

DEBORAH.- ÀMe vas a ba–ar?

GAUDENCIO .- Adem‡s traje oro, incienso y mirra.

DEBORAH.- Eso no es para m’.

GAUDENCIO .- Es para que en la vida no se sufra.

DEBORAH.- Gracias, Goudencio.

Deb se acerca a Gaudencio, Žl la besa, la abraza y la carga.

GAUDENCIO .- Deborauh.

R’en. Continœan su juego de pareja amorosa. DespuŽs de unos momentos aparece en escena 
Rob. Los mira con sorpresa y con cierta tristeza. Deborah se percata de su presencia y se 
separa.

DEBORAH.- ÁRob!

GAUDENCIO .- ÀHe?

DEBORAH.- ÁHello!
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ROB.- I donÕt understand.

DEBORAH.- ItÕs my life, Rob.

GAUDENCIO .- ÀQuŽ?

ROB.- DonÕt remember your husband?

GAUDENCIO .- He is dead.

ROB.- And meÉ

DEBORAH.- You are my friend.

ROB.- IÕm your friend.

DEBORAH.- He is my present life.

ROB.- He is your present life. HeÕs a greaser.

DEBORAH.- Good bye, Rob.

ROB.- DebÉ

DEBORAH.- ÁGood bye!

Rob sale.

GAUDENCIO .- What is lo que dijo?

Deb lo toma de la mano y lo conduce a la sala, mismo mueble de las escenas IV y V. 
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VIII

Aparece uno de los moros. Mira la sala con extra–eza.

MORO 1.- ÀQuiŽn dej— esta sala mal puesta?

Uno a uno van apareciendo los restantes moros.

MORO 2.- Nadie, nadie. 

MORO 3.- No te preocupes, ahora la sacamos.

MORO 4.- Recuerda que el que se enoja pierde.

MORO 5.- Adem‡s se hace viejito. Mira como te ves a tus dieciocho. Pareces de treinta y 
seis.

Moro 6 entra a escena con gran agitaci—n.

MORO 6.- ÁAh’ vienen! MuŽvanse r‡pido.

MORO 1.- ÀQuiŽn? ÀQuŽ pasa?

MORO 2.- No hay tiempo de explicar. Act’vate.

MORO 1.- ÀEn quŽ?

MORO 3.- Hazte a un lado. Por aqu’ van a entrar.

MORO 1.- ÀQuiŽnes?
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MORO 4.- Hasta pareces nuevo. Carajo. Vente para ac‡.

MORO 1.- ÀPara ad—nde?

MORO 5.- (Arrastrando a Moro 1) Para este lado.

Escenario vac’o. Entra Gaudencio con bicicleta. Un guardia de la migra lo detiene.

GUARDIA .- ÁStop!

GAUDENCIO .- ÀQuŽ pas—, se–or? ÀWhatÕs the problem?

GUARDIA .- ÁPapers!

GAUDENCIO .- I donÕt understand if you shout at me.

GUARDIA .- O. K. I need your papers.

GAUDENCIO .- O. K.

GUARDIA .- ÀO. K.?

GAUDENCIO .- Yes.

GUARDIA .- Sir give me your papers.

GAUDENCIO .- I have not.

GUARDIA .- ÀWhat?

GAUDENCIO .- DonÕt you understand?

GUARDIA .- ÁPapers!

GAUDENCIO .- I have no papers.

Se escucha, en instrumental, el himno USA. Aparecen varios agentes de la migra marchando, 
rodean a Gaudencio y lo apresan.

GAUDENCIO .- Si estoy trabajando para bien. C‡lmense.

De atr‡s de la sala aparecen los moros 1, 4 y 5.

MORO 1.- Aguante compadre.

MORO 4.- Estamos contigo.

MORO 5.- Estos gringos nos hacen los mandados.
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GUARDIA .- Ciudadano Goudencio.

GAUDENCIO .- Gaudencio, sir, Gaudencio.

GUARDIA .- Segœn las leyes que rigen este pa’s. No est‡s legal.

GAUDENCIO .- ÀY quiŽn est‡ legal?

GUARDIA .- Te comunico que los USA han decidido enviarte de nuevo a tu patr’a.

GAUDENCIO .- Patria, se–or, patria.

GUARDIA .- A ese mecanismo se le conoce como deportaci—n, pero como nosotros no querer 
insultarte lo llamaremos repatriaci—n. Porque tu patria es aquella de la que vienes, a ella 
regresar‡s. A menos queÉ

Pausa.

GAUDENCIO .- ÀQue quŽ, se–or?

GUARDIA .- A menos que estŽs dispuesto a defender al mundo a travŽs de esta patria que 
est‡s pisando indebidamente.

GAUDENCIO .- ÀSi defiendo al mundo a nombre de esta patria, dejar‡ de ser indebida para 
mis pisadas?

GUARDIA .- Ser una forma, muy directa, de decirlo.

GAUDENCIO .- ÀPeroÉ?

GUARDIA .- Pero estar bien en concepci—n.

GAUDENCIO .- ÀY en d—nde tengo que defender al mundo?

GUARDIA .- En donde sea necesario.

GAUDENCIO .- ÀNo irŽ a la guerra?

GUARDIA .- S’, pero estar‡s seguro.

GAUDENCIO .- Ninguna guerra es segura.

GUARDIA .- Vas a estar con el ejŽrcito m‡s poderoso en la historia del mundo.

GAUDENCIO .- Yo he estado en el ejŽrcito m‡s poderoso del mundo.

GUARDIA .- ÀCu‡l es ese?
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GAUDENCIO .- El ejŽrcito de Dios padre.

GUARDIA .- Goudencio. Est‡s en lo mismo. Este tambiŽn es el ejŽrcito de Dios.

El guardia hace mutis. Los moros se acomodan cerca de Žl.

MORO 1.- Estamos junto a ti.

MORO 4.- Igual que en JerusalŽn.

MORO 5.- Las murallas ya no existen. Somos lo mismo.

Sube el volumen del himno norteamericano.
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IX

De lo alto de la escalera, por la misma ruta que us— en la escena I el arc‡ngel San Gabriel, 
baja un ujier militar con los uniformes de marines para los tres moros y Gaudencio. Los 
cuatro se uniformar‡n.

GAUDENCIO .- Cuando lleguŽ a Estados Unidos sab’a que la iba a hacer.

MORO 1.- ÀY a poco pensaste que la har’as as’?

GAUDENCIO .- No. Nunca. Me pensaba como el rey del jitomate; no de verde olivo.

MORO 4.- El verde olivo es el color de la gloria.

GAUDENCIO .- Cuando est‡ en las sienes, porque en el cuerpo significa el reto a la muerte.

MORO 5.- No pienses eso. El verde es tambiŽn el color de la vida.

GAUDENCIO .- Y de la inmadurez.

MORO 1.- Tengo miedo; pero as’ es. Queremos trabajar en este pa’s, Àno?

GAUDENCIO .- ÀNo estaremos pagando mucho por el permiso?

MORO 4.- El permiso de Dios es gratuito. Podemos regresarnos al pueblo.

GAUDENCIO .- Y asegurar la pobreza y el hambre. No, mejor la aventura.

MORO 5.- Ruleta rusa, Gaudencio, es la ruletaÉ

GAUDENCIO .- S’, pero no rusa.

MORO 1.- Vamos a jugar a la ruleta ‡rabe.

GAUDENCIO .- Àçrabe? Mora.

MORO 1.- Ruleta mora.
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MORO 4.- Vamos a las puertas de JerusalŽn.

MORO 5.- Nosotros, soldados cristianosÉ

MORO 1.- Estamos en la nueva cruzada.

MORO 5.- La cruzada de libertad.

MORO 1.- La cruzada para democratizar.

MORO 5.- La cruzada del recuperar.

MORO 4.- Contra los infieles.

Mutis en formaci—n militar
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X

La totalidad del escenario es un lugar del desierto irak’. La visi—n es la de una localidad 
inmensa en donde la belleza de un amanecer con visiones en multicolor, de pronto es agredida 
por explosiones que perturban la belleza natural.
En algœn sitio un locutor de la CNN relata los acontecimientos.

LOCUT OR.- En el octavo d’a de la recuperaci—n de Irak, las fuerzas aliadas del comando 
conjunto brit‡nico-estadounidense continœan su marcha rumbo a Bagdad. A diferencia de lo 
que se esperaba, un feroz combate frontal con los elementos de la resistencia, la situaci—n es 
distinta. El paso es r‡pido, calcul‡ndose que se estar‡ peleando en las afueras de la capital en 
menos d’as de los programados. Sin embargo esta calma suele ser alterada por ataques 
imprevistos que parecen venir de la nada. No hay paso seguro. A cada metro ganado a las 
fuerzas del dictador se le oponen potenciales y efectivas sorpresas, ataques inesperados de una 
Guardia civil encarnizada y mortalmente fiel al gobernante irak’.

Se escucha una voz, en off, tensa.

VOZ.- Parece terreno limpio.

VOZ 2.- Puede ser s—lo apariencia.

VOZ.- La orden es avanzar.

VOZ 2.- Pues si no est‡ limpio ya lo veremos m‡s tarde.

VOZ.- Adelante.

En escena las voces anteriores resultan ser las del soldado gu’a, Gaudencio, y un sargento. 
Ambos intercambian binoculares y rayos infrarrojos.  

SARGENTO.- ÁFollow me! ÁGo, go!

GAUDENCIO .- ÁReady! ÁReady!

SARGENTO. - Translate, soldier Joudencio.

GAUDENCIO .- ÁGaudencio, sargent! ÁGaudencio!

SARGENTO.- ÁTranslate! ThatÕs an order. ÁThatÕs an order!
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GAUDENCIO .- Listos, listos. Sigan al l’der, sigan al l’der. Avancen ahora, avancen.

Aparece en escena, avanzando pecho a tierra, el comando estadounidense. Casi todos son 
moros y cristianos de la escena original, casi todos son indocumentados que la migra atrap— 
en Brooklyn.

MORO 1.- Soldado Joudencio...

SARGENTO.- Quiet.

GAUDENCIO .- Que se callen.

MORO 1.- Se oye bien chistoso. Joudencio.

MORO 2.- Mixteco de nacimiento.

MORO 3.- Neoyorquino por vocaci—n.

MORO 4.- Marinero en Irak s—lo por obligaci—n.

MORO 1.- Joudencio, marinero neoyorca mixteco.

GAUDENCIO .- Con un carajo, Àse van a callar?

SARGENTO.- Quiet Joudencio, quiet; itÕs the battleÕs prelude.

GAUDENCIO .- Yes sir.

MORO 1.- Ya mejor le paramos, si no este sargent va a mandar fusilar a nuestro Joudencio.

MORO 2.- Est‡ bien, ya no lo joudenciemos.

MORO 3.- Gaudencio. Manda tranquilo.

MORO 4.- ƒl no manda, es el sargent.

MORO 3.- ÀY Gaudencio quŽ hace?

MORO 4.- Traduce. Es el traductor oficial.

MORO 3.- Gaudencio, Gaudencio. Traduce tranquilo. No hay bronca con las —rdenes de tu 
sargent.

GAUDENCIO .- No es m’o, es deÉ

Se escuchan disparos. Todos se revuelven en el suelo. 
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MORO 1.- ÀTodos bien?

MORO 2.- Pinches infieles culeros.

MORO 3.- Viva el mundo de Dios.

MORO 4.- Dios padre, Dios hijo y Dios esp’ritu santo.

SARGENTO.- (En p‡nico) ÁDown! ÁGet down! Company get down. ÁNow!

MORO 1.- Moro disparando a las ocho.

Dos de ellos acompa–an a Moro 1 disparando a la posici—n que este indica.

MORO 2.- ÁLe di! ÁLe di!

MORO 3.- Enemigos en grupo avanzando por las seis.

Los dem‡s acompa–an a Moro 3 en su enfrentamiento por la direcci—n que Žl ha desvelado.

MORO 2.- Necesito balas. Se terminaron las m’as.

SARGENTO.- We will kill all the infidels.

MORO 4.- ÁAtaquen!

El caos. Los moros y cristianos atacan a unos enemigos invisibles que parecen tan poderosos 
como ellos. La batalla parece encarnizada, sin dar ni obtener cuartel. Gaudencio parece 
ausente. Mientras los dem‡s pelean Žl parece estar m‡s all‡ de la batalla misma. En un 
aparte.

GAUDENCIO .- Salieron de la nada, ven’an a dispararnos casi a quemarropa. Yo estaba ah’ 
pero no en el hecho, la batalla pasaba en mis narices pero mis narices estaban como todo yo en 
quien sabe donde. Un donde lejano, existente en mis deseos, alejado de la p—lvora que se 
quemaba en grandes cantidades junto a mi humanidad disfrazada de soldado de un pa’s que no 
era mi pa’s.

MOROS 1, 2, 3 y 4.- (Disparando cada uno a diferentes puntos) ÁMuere!

SARGENTO.- DonÕt stop.  DonÕt stop. Keep fighting.

GAUDENCIO .- Y la batalla continu—. Mi ausencia tambiŽn. De nada sirvi— el entrenamiento 
mariner; yo, el cristiano venido de la toma de JerusalŽn, ven’a a estas tierras moras para buscar 
en el desierto ‡rabe los —rganos gruesos y elevados de los montes mixtecos; yo el guadalupano 
de tierra adentro persegu’a el recuerdo de los tunares llenando los corazones de nopal 
abundante en mi regi—n; yo el mexica extraviado deseando descubrir frente a sus ojos los 
magueyes puntiagudos ricos de agua miel.
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SARGENTO.-  Move on to the next position.

MORO 1. - Dice el sargent y jefe de Joudencio que no sean huevones y avancen con los ojos 
bien abiertos.

MORO 2.- Eso no dijo.

MORO 1.- No, pero mejor abre bien los ojos, si no te van a agarrar con los calzones en las 
rodillas.

SARGENT.- ÁFollow me! ÁFollow me! ÁGo, go! ÁReady! ÁReady!

Todos, excepto Gaudencio, vuelven a avanzar pecho a tierra con extrema precauci—n.

GAUDENCIO .- Nadie pod’a saber por d—nde iban a llegar, y a m’ no parec’a importarme.
Nadie sab’a por donde iban a llegar, pero a m’ no me interesaba porque tampoco sab’a quŽ 
puta madre estaba haciendo ah’.

SARGENT.- ÁFollow me! ÁFollow me!

SOLDADOS.- (Mientras continœan avanzando pecho a tierra) Dios te salve Mar’a, llena eres 
de gracia, bendita eres entre todas las mujeres, y bendito es el fruto de tu vientre, Jesœs.

Mientras el sargento ordena y los soldados avanzan y rezan, Gaudencio canta. Nadie, ni Žl 
mismo, sabe hacia quiŽn (Àa su conciencia, a la platea, al recuerdo, al infinito?).

GAUDENCIO .- Alt’simo se–or
Que supiste juntar
A un tiempo en el altar 
Ser cordero y pastor
Quisiera con fervor
Amar y recibir
A quien por m’
Supo morir.

SARGENTO.- ÁGo, go!

SOLDADOS.- Santa Mar’a, madre de Dios, ruega por Žl y por nosotros, pecadores, ahora y en 
la hora de nuestra muerteÉ

Una nueva andanada de fuego se deja escuchar. Algo parece golpear a Gaudencio. El Moro 1 
alcanza a verlo y corre hacia Žl.

MORO 1.- ÁGaudencio!

SARGENTO.- ÁShit!

MORO 2.- ÁMŽdico! ÁMŽdico!
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MORO 3.- ÁMoros fuck you!

MORO 4.-  I donÕt understand but fuck you.

Ambos disparan desesperada y alocadamente.

SARGENTO.- ThatÕs it, men. Jaudencio is dead.

SOLDADOS.- Santa Mar’a, madre de Dios, ruega por Žl y por nosotros, pecadores, ahora y en 
la hora de nuestra muerteÉ ÁamŽn!

Los soldados levantan el cuerpo de Gaudencio. Aparece en escena un ataœd. El cuerpo es 
depositado en el catafalco. Sobre este el sargento coloca la bandera de las barras y las 
estrellas. Se escucha el himno estadounidense.
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XI

En escena Deborah. A ella le entregan el cuerpo de Gaudencio en el ataœd. Junto a ella 
aparece Rob.

ROB.- He is your second husband killed.

DEBORAH.- Thanks, Robert.
 
ROB.- You could be my wife.

DEBORAH.- You could be my third husband killed. Is that what you want? I donÕt know.

ROB.- I am your friend.

DEBORAH.- Thank you, my dear friend.

Deborah besa a Rob en una mejilla. Rob corresponde con un caballeroso beso en una mano 
de la mujer. DespuŽs se aleja.
Deb se acerca al ataœd, mira a Gaudencio y parece dialogar con Žl.

DEBORAH.- Yo querer verte vivo. Yo desear tus manos in mi skin. I need you. 

Acaricia sensualmente el ataœd,
Los moros y cristianos vuelven a ser hombres y mujeres mexicanos. 

MORO 1.- Te corresponde decidir lo que se haga con el cuerpo.

MORO 2.- Te registr— como su mujer en los Estados Unidos. No era como nosotros.

DEBORAH.- But he died. You are living.

MORO 3.- As’ es la vida, gŸerita linda, ÀquŽ le vamos a hacer?

MORO 4.- No la andes ÒlindeandoÓ, cabr—n, no ves que es viudita reciente.

MORO 3.- Viudita doble.

MORO 4.- S’ gŸey, pero una es de tu socio Gaudencio.

MORO 3.- ÀY quŽ, eso le quita lo linda?

MORO 4.- Pues claro que no, pero se le respeta. ÀA ti te gustar’a que te anduvieran lindeando 
a la vieja ah’ mero, junto a tu cuerpo presente?

MORO 3.- As’ es la vida, gŸerita a secas, ÀquŽ le vamos a hacer?

DEBORAH.- Tœ pensar estar bien enterrar Gaudencio en Brooklyn?
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MORO 3.- I donÕt think that. Maybe in MŽxico.

DEBORAH.- Tœ no saber English, but yo bueno querrer enterrarr in MŽcsico..

MORO 3.- LetÕs go, gŸerita. 

Aparece la madre de Gaudencio. A ella le entregan el cad‡ver. Los moros y cristianos se 
esparcen por el escenario. La madre de Gaudencio queda frente a Deborah. Se miran como 
socias dolientes.
Larga pausa.

MADRE .- As’ que tœ eres.

DEBORAH.- No maÕam. IÕm not. I was.

MADRE .- Quien fue, es y ser‡. El amor verdadero es una cuesti—n de eternidad. Fuiste y est‡s 
aqu’ porque eres. Tœ decides el seguir siŽndolo.

DEBORAH.- I will.

Se abrazan, sollozan. La madre inconteniblemente, Deborah con cierto estoicismo.

MADRE .- Fue a buscar sustento y encontr— lo que necesitaba encontrar. Muri— despuŽs de 
saber de ti.

Los moros colocan sobre la bandera del ataœd un escudo del Estado de Puebla. 

MORO 1.- Gaudencio, hombre de tierra; de ella has venido y a ella te entregamos. Recibe la 
reencarnaci—n de vida en tu viaje al Mictl‡n para que vivas por siempre en la nueva estancia 
sin cuerpo semejante, pero conservando la esencia de tu estar en esta superficie que pisaste tus 
veintidos a–os de existencia, esencia que antes pose’as y que retorna transformada por todo lo 
bueno y lo malo que aqu’ realizaste.

MORO 2.- Ni–o, joven, hombre cristiano viejo de cat—licos venido, fuiste del sacerdote 
mexicano al capell‡n protestante que te ve’a mientras la sajona patria te enviaba a combatir 
infieles. 

MORO 3.- Te han crucificado en el desierto con petr—leo, en disfraz de armas inteligentes que 
no esconden la insensatez.

MORO 4.- Gaudencio, hombre de ma’z mestizado. La vida te envi— prontamente a la muerte, 
abonando con sangre el suelo globalizado.

MORO 1.- Gaudencio, hombre de vida.

MORO 2.- Gaudencio, hombre de honor.
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MORO 3.- Gaudencio, hombre de la muerte para el siempre en la vida universal.

MORO 4.- ÁAve Mar’a Pur’sima!

MOROS 1, 2 y 3.- Sin pecado concebido.

Todos los presentes, excepto Deborah y la madre de Gaudencio, se hincan.

XII
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Los asistentes al velorio rezan el rosario ante el ataœd. Las mujeres, madre y Deb, sollozan 
mientras el mueble se encuentra en el centro del escenario. Alguien entrega a la madre del 
personaje algunos vestuarios que no se alcanzan a definir. El rosario continœa. Del ataœd se 
yergue sorpresivamente Gaudencio. Los participantes siguen, sin detenerse, con los rezos. Se 
descubre ahora el vestuario que le entregaron a la madre; es el de cristiano.
La madre coloca ritualmente la vestimenta sobre el cuerpo, Deb cuidar‡ que el vestuario 
superpuesto no enmascare el uniforme de ÒmarinerÓ con el que se encuentra originalmente 
enfundado. La ceremonia es lenta, cuidadosa; la superposici—n de vestuario deja al personaje 
mitad ÒmarinerÓ, mitad cristiano.
La madre persigna, en bendici—n, a su hijo; este se acerca a que Deb haga lo mismo, pero ella 
en lugar de bendecirlo comienza a tararear, en ÒpiannoÓ, el himno estadounidense. 
Gaudencio recorre el escenario entre los rezadores en su velaci—n, el volumen del rezo sube, 
el tarareo de Deb aumenta tambiŽn. La gran escalera del fondo vuelve a aparecer, el 
cristiano-ÒmarinerÓ se encamina a ella. Al pie de esta Gaudencio parece inflamarse, y 
transformado en  heroico cristiano o heroico ÒmarinerÓ mira a los dolientes, a la platea y, tal 
vez despuŽs, a su conciencia; para entonces ascender por la escalera como caminando al 
infinito. Los volœmenes del rezo y el tarareo del himno estadounidense americano aumentan.
En el œltimo escal—n de la escalera Gaudencio voltea y queda como estampa que camina al 
cielo.
Entre volumen a Òsotto vocceÓ del tarareo de Deb, ecualizado con el del rezo del Rosario, las 
luces desaparecen lentamente excepto en un cenital azul celeste que permanece sobre la 
figura del cristiano-ÒmarinerÓ en el espacio de mayor altura del escenario.

Tel—n.

Ées Gaudencio y los otros Moros... los han reclutado para la guerra en Irak... es impresionante que lo  
descrito sea semejante a lo real ... me impresiona tu forma de abordar esa situaci—n... es agridulce... 

es dulcedolorosa... es graciosa y horrible... pero la escena del final... cuando mencionas el Mictl‡n y la 
ceremonia del funeral... el marine gringo-cristiano mexicano.... esa especie de procesion y de 

ascenci—n de Gaudencio... con la mezcla de rezos, sonidos y el himno norteamericano... me llenan de 
indignaci—n y de ternura a la vez.... que impresionante final....

SŽ que mi percepci—n es tal vez algo incompleta, pero es grande lo que despierta 
É sentimientos varios, sensaciones intensas.. que gran cuento ... que delicioso....  

Rosa Lydia. 12/XI/06
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